
Atelier expression orale
スピーキング力強化　アトリエ

Destiné à qui ? どなたに向けられたもの？
aux élèves, ayant plus de 6 ans, inscrits dans les cours Terakoya français de Culture international Club
キュルチュール・インターナショナル・クラブのフランス語寺子屋受講生で6才以上の方

Pour quel objectif ?  目的は？
mesure de renforcement de la capacité à s’exprimer en francais, car surtout ceux qui ont habité dans un pays 
francophone ont beuacoup moins d’occasion de parler français après le retour au Japon.
フランス語で話す能力の強化、なぜなら、特に帰国生の方は日本に帰国後フランス語で話す機会が激減するため。

Organisation  開催形式

Nombre de cours : une fois par mois
授業頻度：月に１回 

Professeur : un(e) des professeurs de Terakoya　francais. 

講師：フランス語寺子屋講師チームの内の１人が担当

Nombre de participants : limité à 6 personnes.
参加人数：6人まで

Contenu : Chaque atelier se déroule autour d’un thème : parler des vacances, jouer un sketch, jeux où les 
enfants utlisent essentiellement l’oral...
内容：毎回、一つのテーマに添って進める：バカンスについて話す、寸劇を演じる、話すことを主とするゲームを
する、等。

Frais de participation et inscription à chaque atelier : 2.625yen pour 2h
申し込みは１回毎、参加費：2時間で2.625円
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3e Atelier : le samedi 17 décembre 12h15- 14h15 
第3回アトリエ： 12月17日　土曜日　12h15- 14h15

Professeur/animatrice :  Morgan Manea  講師 モーガン・マネア
Thème : la nourriture, ce que j’aime manger

 　テーマ：食べ物、好きな食べ物

à apporter : un ou plusieurs ingrédients de sandwichs :
une tomate ou 2 tranches de jambon ou 1 concombre ou 1 œuf dur 

L’école offre du pain. Chacun fait son sandwich durant le cours.
持ち物：サンドイッチの具

トマトかハム２枚かキュウリ１本かゆで卵か　あるいは　その内の複数
当校がパンを提供し、授業中にサンドイッチを作ります。

réservation予約 : 03 5758 3875 cic@culture-francaise-tokyo.co.jp
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